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ORMESA Le agradece la confianza demostrada al elegir le deambulador DYNAMICO. 
 
DYNAMICO es un producto sanitario diseñado y fabricado por ORMESA srl. 
 
OOrrmmeessaa  aaccoonnsseejjaa  lleeeerr  mmuuyy  aatteennttaammeennttee  eessttee  mmaannuuaall,,  yy  ccoommpprreennddeerr  aa  ffoonnddoo  ssuu  
ccoonntteenniiddoo..  Esto le ayudará a familiarizarse de manera más rápida y eficaz con 
DDYYNNAAMMIICCOO, pero no sólo eso, sino que además encontrará diferentes consejos 
prácticos para utilizarlo de manera segura y eficaz, y para conservarlo siempre en 
perfecto estado.  
 
SSiigguuiieennddoo  eessttooss  ccoonnsseejjooss, le ayudaremos a alcanzar el objetivo de rehabilitación para el 
cual fue creado. 
 
Si después de leerlo surgiera alguna pregunta o duda, no dude en dirigirse a su 
revendedor de confianza, que con gusto le ofrecerá toda la asistencia necesaria, o en 
contactarse directamente con OORRMMEESSAA Tel. +39 0742 22927, fax +39 0742 22637 e-mail: 
info@ormesa.com 
 
El Equipo Ormesa 
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 ADVERTENCIAS   

 

- DYNAMICO es disponible en dos variantes: por uso EN INTERIORES (disponibles en 
5 tallas) y por uso EN EXTERNO (disponibles en 3 tallas). Reemplazar cuando el 
usuario habrá crecido 

- ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO, LEER ATENTAMENTE Y COMPRENDER 
las instrucciones contenidas en el presente manual, ya que el mismo fue redactado 
para seguridad de quien lo utilice y para guiarlo en el necesario proceso de aprendizaje 
para un correcto uso y mantenimiento del producto. El manual de uso y mantenimiento 
es, a todos los efectos, parte integrante del producto y debe ser conservado con 
cuidado para futuras referencias. 

- EL MANUAL ESTÁ DIRIGIDO A LOS REVENDEDORES TÉCNICOS HABILITADOS, 
A LOS ASISTENTES Y A LOS USUARIOS DEL DISPOSITIVO. Provee indicaciones 
sobre el uso correcto del DISPOSITIVO y debe integrarse con un conocimiento 
adecuado del producto para rehabilitación por parte de quien lo prescribe.  

- El manual refleja el estado técnico del producto en el momento de la comercialización. 
ORMESA S.R.L. SE RESERVA EL DERECHO DE REALIZAR, EN EL DISPOSITIVO 
Y EN SU CORRESPONDIENTE MANUAL, CUALQUIER MODIFICACIÓN que surja 
de necesidades verificadas en el uso, consideraciones técnicas o algún cambio en la 
legislación, sin obligación de actualizar la producción anterior y sus correspondientes 
manuales 

DYNAMICO debe ser prescrito por un médico especialista que también controle 
su uso. 

- El DISPOSITIVO debe ser utilizado por personas con contextura física y peso 
conformes a lo especificado en el apartado «CARACTERÍSTICAS DE LAS 
DIMENSIONES» en las paginas 8-9 

- La persona que use DYNAMICO deberá tener una estatura y una corpulencia 
adecuada para poder controlar los movimientos de éste 

- Controle siempre que en el lugar donde se use DYNAMICO no haya obstáculos 
que puedan provocar caidas en el piso, por ejemplo alfombras, escaleras, u objetos 
varios 

- Saque los adornos u objetos que puedan caer accidentalmente durante el uso de 
DYNAMICO 

- DYNAMICO podrá ser utilizado sólo por personas que hayan leido atentamente 
las instruciones contenidas en el presente manual 
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- El adiestramiento para el uso de DYNAMICO deberá ser realizado en lugares de 
rehabilitación, con la asistencia de personal competente 

- Preste atención en los puntos peligrosos! La persona podrá moverse rápidamente 

- El uso de DYNAMICO (y de sus componentes) deberá ser controlado por un 
médico 

- Cuando estancione bloquee siempre los frenos, incluso en terrenos planos 

- Bloquee siempre los frenos antes de realizar cualquier regulación 

- Verifique que todos los elementos regulables estén bien siempre bloqueados 
antes de usar DYNAMICO 

- Realice la limpieza de DYNAMICO siguiendo las indicaciones dadas en el 
capitulo “manutención” (Páginas 25-26-27-28-29-30) 

- Conserve muy bien el presente manual de istrucciones en un lugar donde esté 
siempre a mano, para se consultado en cualquier momento  

- ¡ATENCIÓN!: El producto no es ignífugo. Por lo tanto mantener 
Dynamico  lejos de fuentes de combustión tales como hogares, 
llamas libres, cigarillos, etc. 

- ¡ATENCIÓN! El componente 824 MESA TRANSPARENTE está 
diseñado solo para uso interior. El uso externo no está permitido, ya 
que puede comprometer la maniobrabilidad del dispositivo y la  

               visibilidad necesaria. 
 
- Verifique siempre, antes de uso, la eficacia de los frenos, el desgaste de 

las ruedas, la eficacia de bloqueo de los ajustes y en general de todas 
las partes que pueden aflojarse con el tiempo y dependiendo del uso. Si 
encuentra una pérdida de efectividad, contacte con su TALLER 
ORTOPÉDICO DE CONFIANZA siguiendo las instrucciones de 
mantenimiento en la página 25-26-27-28-29-30 
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DYNAMICO es un DISPOSITIVO MÉDICO MÉCANICO: 

 EL USUARIO DEBE REALIZAR 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA regular siguiendo 
las instrucciones que aparecen en el capítulo 
"Mantenimiento" en la página 25-26-27-28-29-30 y hacer 
INSPECCIONAR el dispositivo en los INTERVALOS 
INDICADOS para verificar que funciona correctamente 
y está en buen estado, de lo contrario se  producirá un 
error en la garantia y el marcado  será anulado 
 

 

La REPARACIÓN del producto, que no sea el 
mantenimiento regular aparece en la página 25-26-27-
28-29-30 del manual, DEBE REALIZARSE 
ÚNICAMENTE POR UN CENTRO DE SERVICIO 
ESPECIALIZADO EN EL MANTENIMIENTO DE 
LAS AYUDAS MECÁNICAS PARA 
MINUSVÁLIDOS, de lo contrario se  producirá un error 
en la garantia y el marcado  será anulado 
 
 

 

CUALQUIER CAMBIO en el producto o la 
SUSTITUCIÓN DE PIEZAS O COMPONENTES QUE 
NO SEAN ORIGINALES no están autorizados. Contactar 
con ORMESA, de lo contrario la garantía y  el marcado 

 serán anulados. 
 

 

En caso de DUDA sobre la SEGURIDAD del producto 
o los DAÑOS de las piezas o componentes, se 
recomienda INTERRUMPIR  INMEDIATAMENTE 
EL USO y CONTACTAR CON EL CENTRO DE 
SERVICIO ESPECIALIZADO EN EL 
MANTENIMIENTO DE LAS AYUDAS 
MECÁNICAS PARA MINUSVÁLIDOS, o con 
ORMESA directamente. 
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GARANTÍA 

ORMESA s.r.l. garantiza el producto durante 2 años: en caso de mal funcionamiento, 
contactar al revendedor que suministró el producto. Exigir siempre que se utilicen repuestos 
originales, de lo contrario la garantía perderá validez. 

ORMESA s.r.l. no se responsabiliza por los daños que pudieran producirse en los 
siguientes casos: 
- uso por parte de personal inexperto;
- montaje incorrecto de piezas o comonentes;
- modificaciones o intervenciones no autorizadas;
- uso de piezas de repuesto no originales;
- uso de piezas de consumo sujetas a desgaste (tapizado, ruedas, etc.);
- uso inapropiado (por ejemplo el transporte de objetos o de cargas con pesos superiores a los
indicados en el manual);
- daños provocados por el uso incorrecto y por la falta de mantenimiento ordinario en el manual;
- casos excepcionales;
- incumplimiento de las normas establecidas en el presente manual.

ESTÁN EXCLUÍDAS DE LA GARANTÍA LAS PIEZAS DE CONSUMO, sujetas a 
desgaste como el tapizado y las ruedas. 

INSTRUCCIONES PARA ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE 

EL DISPOSITIVO DEBE ALMACENARSE Y TRANSPORTARSE EMBALADO con 
materiales de embalaje originales Ormesa s.r.l., de lo contrario la garantía 
perderá validez 

Si estuviera desembalado, EL TRANSPORTE debe efectuarse SUJETANDO 
ADECUADAMENTE el DISPOSITIVO al medio de transporte 
durante el transporte aéreo o en vehículo, NO SOMETER al CHASIS plegado A 
CARGAS QUE, especialmente con baches de la carretera, PODRÍAN DAÑAR LA 
ESTRUCTURA 

EL DISPOSITIVO DEBE CONSERVARSE EN LUGARES CERRADOS Y SECOS 

DE HECHO, EL AMBIENTE OPERATIVO NO INFLUYE PARTICULARMENTE EN 
EL DISPOSITIVO, SALVO QUE LO USE DE FORMA INCORRECTA dejándolo 
durante mucho tiempo expuesto al sol, exponiéndolo a la intemperie como la 
lluvia o en ambientes marinos donde la salinidad puede perjudicar la pintura y 
las piezas móviles. POR LO TANTO, EN ESTOS CASOS SE RECOMIENDA 
LIMPIAR Y SECAR CUIDADOSAMENTE EL CHASIS SIGUIENDO LAS 
INDICACIONES DEL CAPÍTULO “MANTENIMIENTO”, EN LA PÁG. 25-26-27 
-28-29-30 Y LAS ADVERTENCIAS   EN LA PÁG. 25
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LO QUE NO SE DEBE HACER CON DYNAMICO 

- DDYYNNAAMMIICCOO  DDEEBBEE  UUSSAARRSSEE  SSÓÓLLOO  CCOONN  LLAA  PPRREESSEENNCCIIAA  CCOONNSSTTAANNTTEE  DDEE
PPEERRSSOONNAALL  CCUUAALLIIFFIICCAADDOO  OO  DDEE  UUNN  FFAAMMIILLIIAARR

- NNOO  RREEAALLIICCEE  CCAAMMBBIIOOSS  OO  MMAANNIIOOBBRRAASS  SSII  NNOO  EESSTTÁÁ  SSEEGGUURROO  DDEE  SSUUSS
CCOONNSSEECCUUEENNCCIIAASS;;  EENN  CCAASSOO  DDEE  DDUUDDAASS  CCOONNSSUULLTTEE  AALL  SSEERRVVIICCIIOO  DDEE
AASSIISSTTEENNCCIIAA  TTÉÉCCNNIICCAA  MMÁÁSS  CCEERRCCAANNOO  OO  DDIIRREECCTTAAMMEENNTTEE  AALL  FFAABBRRIICCAANNTTEE

- NNOO  UUTTIILLIICCEE  NNUUNNCCAA  DDYYNNAAMMIICCOO  EENN  TTEERRRREENNOOSS  IIRRRREEGGUULLAARREESS,,  CCOONN
PPEENNDDIIEENNTTEESS  EEMMPPIINNAADDAASS  OO  EESSCCAALLEERRAASS

- NNOO  PPEERRMMIITTAA  AA  EEXXTTRRAAÑÑOOSS  UUSSAARR  DDYYNNAAMMIICCOO,,  NNII  SSIIQQUUIIEERRAA  JJUUGGAANNDDOO

- NNOO  AABBAANNDDOONNEE  JJAAMMÁÁSS  DDYYNNAAMMIICCOO  CCOONN  LLAA  PPEERRSSOONNAA  DDEENNTTRROO

- NNOO  DDEEJJEE  NNUUNNCCAA  EESSTTAACCIIOONNAADDOO  DDYYNNAAMMIICCOO  EENN  UUNN  TTEERRRREENNOO  EENN  PPEENNDDIIEENNTTEE

- NNOO  UUTTIILLIICCEE  EELL  AAPPAARRAATTOO  SSII  LLEE  FFAALLTTAANN  PPAARRTTEESS  OO  HHAAYY  PPIIEEZZAASS  RROOTTAASS

- NNOO  SSEE  EESSTTAACCIIOONNEE  EELL  DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO  AA  LLAA  LLUUZZ  SSOOLLAARR  DDIIRREECCTTAA  OO  CCEERRCCAA  DDEE
FFUUEENNTTEESS  DDEE  CCAALLOORR  PPOORR  MMUUCCHHOO  TTIIEEMMPPOO::  EESSTTOO  EEVVIITTAARRÁÁ  QQUUEE  SSEE  CCAALLEENNTTEE
DDEEMMAASSIIAADDOO  YY  QQUUEE  LLAA  TTAAPPIICCEERRÍÍAA  SSEE  DDEESSTTIIÑÑEE..

- NNOO  UUTTIILLIIZZAARR  EELL  PPRROODDUUCCTTOO  SSII  PPRREESSEENNTTAA  PPAARRTTEESS  DDAAÑÑAADDAASS  OO  FFAALLTTAANNTTEESS,,
PPEEDDIIRR  SSIIEEMMPPRREE  QQUUEE  SSEE  UUTTIILLIIZZAANN  LLOOSS  RREEPPUUEESSTTOOSS  OORRIIGGIINNAALLEESS,,  DDEE  LLOO
CCOONNTTRRAARRIIOO  LLAA  GGAARRAANNTTÍÍAA  YY  EELL  MMAARRCCAADDOO  CCEE  PPEERRDDEERRÁÁNN  VVAALLIIDDEEZZ. 

- NNOO  UUTTIILLIIZZAARR  LLAA  MMEESSAA  882244  EENN  EEXXTTEERRIIOORREESS;;    PPUUEEDDEE  CCOOMMPPRROOMMEETTEERR  LLAA
MMAANNIIOOBBRRAABBIILLIIDDAADD  YY  LLAA  VVIISSIIBBIILLIIDDAADD  YY  PPOORR  LLOO  TTAANNTTOO  EELL  UUSSOO  EENN  SSEEGGUURRIIDDAADD
DDEELL  DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO.

ETIQUETAS Y PLACAS 

la MARCA CE certifica que el andador DYNAMICO cumple con los requisitos de seguridad 
establecidos por el REGLAMENTO (UE) 2017/745 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL 
CONSEJO de 5 de abril de 2017 aplicable a DISPOSITIVOS MÉDICOS 

Nombre del modelo Número de serie

Fecha de
fabricación

Código lote

Peso máximo
admisible

 Conformidad a los requisitos
de seguridad de la Unión Europea

Código de catálogo

Dispositivo
médico Atención!! Leer las 

istrucciones antes de usar

M O D E L .

LOT SN MAX. KG

!

REF

MD

Via delle Industrie, 6/8 - Z.I. Sant’Eraclio 06034 Foligno (PG) ITALY Tel. +39 0742 22927 Fax + 39 0742 22637
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Los números separados mediante un guión indican
una regulación mínima y una regulación máxima 

DIMENSIONES EN cm

DYNAMICO 1 PESO DEL APARATO Kg 12 CARGA MÁXIMA Kg 55 DYNAMICO 2 PESO DEL APARATO Kg 14,6 CARGA MÁXIMA Kg 70

DYNAMICO 4 PESO DEL APARATO Kg 17 CARGA MÁXIMA Kg 100DYNAMICO 3 PESO DEL APARATO Kg 15,6 CARGA MÁXIMA Kg 85

DYNAMICO 5 PESO DEL APARATO Kg 19,7 CARGA MÁXIMA Kg 115

• Bastidor pintado y cromado con polvos epoxidicós atósicos;
• Soporte pélvico, acolchado, regulable en altura y en sentido delantero-posterior;
• Soporte de pecho, acolchado, regulable en altura y movible;
• Short de tela, doble espesor, regulable en altura con cinturón y hebilla y en la circonferencia;

con velcro;
• Ruedas rotatorias de Ø 80 mm de diámetro, todas con frenos de doble acción
• Paragolpes salvaparedes en PVC;
• DYNAMICO es disponible en 5 tallas.

CARACTERISTICAS TECNICAS DE DYNAMICO por USO EN INTERIORES 

97
÷1

25

10
5÷

13
8
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CARACTERISTICAS TECNICAS DE DYNAMICO POR USO EN EXTERNO

Los números separados mediante un guión indican una regulación mínima y una regulación máxima 

DIMENSIONES EN cm

DYNAMICO 3 PESO DEL APARATO Kg 19.3 CARGA MÁXIMA Kg  85

DYNAMICO 5 PESO DEL APARATO Kg  22,7CARGA MÁXIMA Kg 115DYNAMICO 4 PESO DEL APARATO Kg  20,4 CARGA MÁXIMA Kg  100

• Bastidor de acero pintado y cromado con polvos epoxidicós atósicos;
• Soporte de pecho, acolchado, regulable en altura y movible;
• Soporte pélvico, acolchado, regulable en altura y en sentido delantero-posterior;
• Short de tela, doble espesor, regulable en altura y en la circonferencia;
• Ruedas, delanteras rotatorias de cm 17 y traseras de cm 30;
• Paragolpes salvaparedes;
• Frenos manuales;
• DYNAMICO es disponible en 3 tallas.

85
 ÷

 1
10

97
 ÷

 1
24

94

93
 ÷

 1
20

10
0 

÷ 
13

4
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10
6 

÷ 
13

3
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÷ 

14
6

111 84
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PREPARACION  INICIAL 
INFORMACIONES RESPECTO A EL EMBALAJE 
DYNAMICO POR USO EN INTERIORES 

INFORMACIONES RESPECTO A EL EMBALAJE 
DYNAMICO POR USO EN EXTERNO 

COMO SACAR EL DEAMBULADOR DE LA CAJA 

ATENCIÓN! 
CORTAR SIN EJERCER MUCHA PRESION 
PARA NO DANAR EL CONTENIDO DE LA CAJA  

VOLTEAR LA CAJA 
CUIDADOSAMENTE Y QUITAR 
DYNAMICO SIN TIRAR 

DEAMBULADOR
A 

cm 
B 

cm 
C 

cm 
VOLUMEN 

m3 
PESOS

Kg 

DYNAMICO 1 78 65 50 0,253 15

DYNAMICO 2 80 80 84 0,537 18 

DYNAMICO 3 85 80 93 0,632 19 

DYNAMICO 4 85 80 93 0,632 21 

DYNAMICO 5 103 82 107 0,903 24 

AB

C

 

DEAMBULADOR A 
cm 

B 
cm 

C 
cm 

VOLUME 
m3 

PESO 
Kg 

DYNAMICO 3 102 78 43 0,342 24 

DYNAMICO 4 102 78 43 0,342 27 

DYNAMICO 5 102 78 43 0,342 29 
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COMO MONTAR DYNAMICO 
POR USO EN INTERIORES 

1

2
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MONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS DEL 
DYNAMICO-5 PARA USO EXTERNO 

tuerca M12

tuerca M12

llave

llave

separador

separador

tornillo M12

tornillo M12

tapon de rueda
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COMO MONTAR DYNAMICO 
POR USO EN EXTERNO 

1
2
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QUÉ ES DYNAMICO
DYNAMICO es un instrumento pensado para ayudar 
y facilitar el traslado autónomo de una persona. 

Está compuesto por: 
A. bastidor fijo.
B. ruedas rotatorias
ayudan el traslado en diferentes direcciones.
C. soporte pélvico.
D. soporte de pecho
los soportes C-D pueden ser utilizados al mismo
tiempo o por separado, segun las condiciones
de quien lo use.
Y. short de tela
regulable en altura con cinturón y hebilla y en
la cincunferencia con velcro.

PARA QUÉ SIRVE DYNAMICO 

DYNAMICO ha estado pensado y construido para: 

• trasladarse de manera autónoma cuando
no es posible caminar independentemente;

• entrenarse tratar de iniciar la deambulación
autónoma que posteriormente podrá ser
posible incluso sin el DYNAMICO;
DYNAMICO podrá ser utilizado como medio
permanente de traslado.

Recordamos en pocas palabras que se entiende 
por deambulación, el traslado del cuerpo en posición 
erecta de un punto del espacio a otro y esto es 
posible gracias a: 

• un esquema del paso (flexion de una pierna con
extensión de la otra);

• mantenimiento del equilibrio del tronco y de la
pelvis, primero sobre los dos pies y luego sobre
uno solo durante el traslado;

• conoscimiento del espacio y de las distancias.

Resumiendo por lo tanto, DYNAMICO sirve para: 

a) crear y facilitar el esquema del paso (fig. 2)

b) aprender a sostenerse y a mantener el equilibrio

de la pelvis y del tronco (fig. 3).Fig. 3 

Fig.2 

Fig 3

Fig. 1 



Fig. 6 

Fig. 7 

Fig. 4 

Fig. 5 
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c) organizar una visión más amplia y
estructurada del espacio, de la distancia y del
ambiente que rodea a la persona en posición
erecta.

d) permitir la estructuración de “proyectos” de
“acciones” como, por ejemplo, la posición de ver
un objeto, pensar la función,organizar el traslado
para llegar a él y cogerlo (fig. 4-5);

e) desarrollar la autonomia fisica y la
independencia psicológica, experimentando la
posibilidad de actuar solos sin la ayuda de otros.

CÓMO FUNCIONA Y CÓMO SE USA 
DYNAMICO 

Su funcionamiento es muy simple y seguro, éste 
reemplaza la falta de equilibrio utilizado una amplia 
superficie de apoyo, permitiendo de ésta manera, 
trasladarse sobre ruedas utilizando las pocas 
fuerzas del individuo. 

A pesar de que DYNAMICO posee simplicidad y 
seguridad en su funcionamiento, es igualmente 
necesario un buen entrenamiento para su uso 
que deberá ser utilizado en un centro de 
rehabilitación. 

Por lo tanto, tendrá que tener en cuenta algunas 
indicaciones necesarias para el correcto uso de 
DYNAMICO. 

Regulación 
Apenas se coloca la persona en DYNAMICO (fig. 
6) éste debe ser cerrado y bloqueado en la parte
posterior y deberá ser regulada la altura:

� del soporte de pecho (fig. 7)
� del soporte pelvico (fig. 8)
� del short (fig. 6)



 

Fig. 8 

Fig. 9

Fig. 11

 

 

Fig. 10
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No existen regulaciones predeterminadas! Éstas 
se realizarán segun la persona y serán modificados 
teniendo en cuenta el desarrollo físico de la 
persona, el cambio de su propria situación y del 
programa de rehabilitación. 
De cualquier manera, en líneas generales al 
principio, la distancia de los soportes desde el 
piso deberá permitir a la persona que lo use, el 
roce con los pies (sólo una parte del peso del 
cuerpo es soportado por los pies) con una pequeña 
semiflexión de la pelvis y de la rodilla. 
Esta distancia será más adelante reducida 
progresivamente hasta llegar poco a poco, a 
apoyar mejor los pies con las extremidades 
inferiores extendidas. Es conveniente regular el soporte pélvico de 

manera que rodee la parte superior de la pelvis. 
Además, se puede regular usando los cinturónes y 
el velcro sel short para aumentar o disminuir el peso 
sobre la pelvis y sobre los pies. 
El soporte de pecho generalmente se regula en 
altura, teniendo en cuenta la capacitad de control 
del tronco por parte del sujeto (en caso de una 
buena capacitad de control del tronco, el soporte de 
pecho deberá tenerse bajo); es util, incluso en este 
caso, actuar progresivamente comenzando con el 
soporte debajo de las axilas para luego bajarlo 
gradualmente. Con el control suficiente del 
tronco el soporte de pecho puede ser extraido 
(Fig. 3). 

Por lo tanto se alinean verticalmente los dos 
soportes (fig. 9); esta es una operación importante 
y delicada ya que de ésta depende la correcta 
posición del tronco en la pelvis. 
Para colocar en correcta posición el soporte pélvico 
use los soportes de bloqueo K y muévalo hacia 
adelante o hacia atrás. 
En general se busca, como objetivo, la posición 
que permite teber en la misma linea la espalda, 
el tronco y las caderas. 
Moviendo hacia atrás el soporte pélvico respecto 
del soporte axilar y apoyando las manos en la 
barra de apoyo, se realiza un leve movimiento del 
centro de gravedad hacia adelante aumentando 
asi’ el estimulo de caminar. Pero es necesario no 
exagerar, ya que se podria causar un efecto 

contrario (fig. 10).Il manubrio E (optional fig. 11) La 
barra de apoyo E (opcional fig. 11) deberá 
regularse segun la posición (extensión o flexión) 
de los brazos que la persona deberá asumir para 
ayudarse al impulso y a la conducción de 
DYNAMICO. 
Para regularlo vertivalmente use los pomos M. 
Asegurarse de que los pomos estén siempre bien 
ajustados. 
Para regularlo horizontalmente use la palanca que 
bloquea N. Asegurese siempre de haber ajustado 
muy bien la palanca de ajuste N. 
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Si la persona presenta una fuerte y marcada 
tendencia a cruzar los pies y las piernas (esquema 
aductor o a tijera) es necesario el uso del separador 
de piernas 814 que rompe esta actitud patológica 
(opcional fig. 12). 
Cuando termine de realizar estos ajustes es 
posible pasar al programa de iniciación al uso de 
DYNAMICO. 
La primera cosa a saber es sobre todo el 
conoscimiento del medio y de sus funciones; en 
general los niños no tienen miedo de usar esto 
aparato. Al contrario, es muy comun verlos contentos 
y alegres, con muchas gans de moverse para todos 
lados. 
Les importante que la voluntad de estos niños 
“audaces” no se bloquee sino que venga incentivada; 
se aconseja durante los primeros dias, un uso muy 
libre de DYNAMICO para hacer probar al niño todas 
sus funciones. En casos de excesiva velocitad es posible usar las 

barras de peso L (opcional fig. 13). 
Es necesario utilizar los frenos regulables H (opcional 
fig. 14); para regularlos asegurese de que el frenado 
sea igual en todas las ruedas. 
Al principio es siempre aconsejable el uso del bloqueo 
de dirección G (opcional fig. 15) para evitar choques y 
caidas. 
Para hacer funcionar el bloqueo, ubique las rieda 
traseras como lo indica la figura y gire la lengüeta V de 
manera que ésta entre en su respectiva ranura 
predispuesta arriba. 
En caso de niños “miedosos”, es decir qui tienen miedo 
de usar DYNAMICO (probablemente por problemas 
perceptivos que hacen dificil conocer el espacio y las 
distancias) se aconseja lo siguiente: No se deberá dejar 
solo al niño es sus primeros pasos, deberá estar 
siempre asistido por personal competente, es decir 
acompañado por un terapeuta o uno de sus padres que 
se coloque de frente, de costado o detrás moviéndose 
lentamente y con delicadeza DYNAMICO (fig. 16). 

Estos cuidados dan mucha seguridad a los niños 
sobre todo si se les explica al mismo tiempo lo que 
se está haciendo, por ejemplo: 
“ahora vamos hacia la mesa, alcanzamos el televisor, 
vamos a coger la pelota que está sobre la mesa, 
volvemos hacia atrás…”. 
Los primeros pasos se hacen siempre hacia delante, 
luego hacia delante y hacia atrás y sucesivamente con 
desviaciones laterales. 
Al principio se buscará un camino con velocitad uniforme, 
después se utilizarán los cambios de marcha con paso 
más o menos veloz y con consiguiente frecuencia mayor 
o menor de los pasos.
Ya sea se trate de niños “temerarios”, ya sea “temeraros”,
se aconseja realizar recorridos delimitados que tengan
una especifica función
de orientación.orientamento.

 Fig. 12 

Fig. 14  Fig. 15

 Fig: 16 

 Fig. 13 



Fig.18 

18 / 31

En caso de niños con dificultades particulares para iniciar el camino será oportuno correr hacia 
atrás el soporte pélvico para lograr la flexión del busto que podrá inducir los primeros movimientos 
del paso a las extremidades inferiores. 

Montaje ÁPOYO ANTEBRAZO  809
Para DYNAMICO por uso en enteriores y en 
externo. 

Montaje CORREA DE BRAZOS  943

Para DYNAMICO por uso en enteriores y en 
externo,. excluido Dynamico 1. 
 

Este accesorio se puede 
montar solo en presencia del 
Ápoyo antebrazo 

Montaje BARRAS ESTABILIZADORAS  810

Para DYNAMICO por uso en enteriores y en 
externo,. excluido Dynamico 1. 
• Coloque las barras estabilizadores L utilizando
los tornillos suministrados, siguiendo el
esquema representado en la fugura.
• Ajuste los tornillos utilizando la llave hexagonal
suministrada

MONTAJE DE LOS ACCESORIOS 
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Montaje FRENOS REGULABLES  811

Para DYNAMICO por uso en enteriores 
• Coloque el dispositivo G utilizando los tornillos
suministrados Q y las respectivas tuercas
autoajustables D mediante las llaves suministradas

Fig.19 

Montaje BLOQUEO DE LA DIRECCIÓN  812
Para DYNAMICO por uso en enteriores 
• Quite las ruedas traseras desatornillando los pernos Y mediante las llaves suministradas.
• Quite el soporte de la rueda desenroscando el tornillo V.
• Introduze la arandela R en el perno y oriéntelo de manera tal que la rantura quede alineada en el
sentido
de marcha del DYNAMICO.
• Ajuste el tornillo en modo tal que quede bien sujeta la arandela R.
• Coloque el dispositivo G utilizando los tornillos suministrados Q las respectivas tuercas
autoajustables D.
• Coloque entonces el soporte de la rueda sobre el DYNAMICO mediante el tornillo V que deberá
ajustar
con fuerza.
• Coloque la rueda introduciendo nuevamente el perno Y que quedará sujeto con su
correspondiente tuerca

 Fig. 20
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Montaje BARRA DE APOYO REGULABLE  813

- Para DYNAMICO por uso en enteriores y en externo.
- Colocar los caños inferiores de la barra E en el aparado y después de haber regulado la altura

aproximada, fijar los pomos M controllando que l palanca N esté ajustada para la regulación
horizontal.

Fig. 21 

Montaje SEPARADOR DE PIERNAS  814 y 814E

- Para DYNAMICO por uso en enteriores (814)
- Para DYNAMICO por uso en externo (814E)
- Coloque el accesorio F como lo muestra la fìgura, mediante dos tornillos en 

el lado superior y dos en la parte inferior.
- Ajuste los tornillos utilizando la llave hexagonal suministrada. 

E

M

N

F
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Montaje CUÑA SEPARADORA  815

• Para DYNAMICO por uso en enteriores

Montaje MESA TRASPARENTE  824

• la mesa está destinada solo para uso INTERIOR del dispositivo

Fig.24

Fig. 23 
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ALGUNAS INDICACIONES TERAPÉUTICAS 
Como hemos visto anteriormente, DYNAMICO puede ser un instrumento util para ejercitar algunas  
funciones que tienen que ver con el caminar. 
En esta parte daremos algunos ejemplos de actividad reeducativa posible, que se podrá realizar en  
el gimnasio o en casa. 

 ¡ATENCIÓN! 
• Estos ejercicios deberán ser realizados siempre bajo el control de uno de los padres o des
personal autorizado y especializado.
• Extraiga todos los objetos que podrian ser un obstáculo.
• Si fuese necesario coloque la velocitad de DYNAMICO al minimo ajustando los frenos de
las ruedas anteriores.
• Antes de realizar cualquier ejercicio verifique que en la zona de acción no haya objetos
peligrosos o cantos agudos.
• El fabricante no responde por daños a cosas, personas o animales, que puedan surgir por
la violación de todas las normas descriptas en el presente manual.

Traslado con la ayuda de las manos del 
terapeuta o de uno de los padres 
Este ejercicio sirve para comenzar los primeros 
esquemas del paso utilizando las informaciones 
táctiles como punto de referencia. 
• La persona debe seguir el movimiento inducido
por el terapeuta o el padre.

Recorrido con bolos y rayas horizontales 
Este recorrido sirve para integrar datos visuales 
y perceptivos, con el movimiento y el traslado. 
• La persona debe organizar el traslado
controlando la dirección.

Fig. 25 

Fig. 26 
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Recorrido con bolos, rayas horizontales 
y el logro de un objetivo fijo (fig. 27-28) 
Este recorrido sirve para proyectar y programar el 
movimiento para alcanzar un objetivo, a través de 
la integración visiva y motoria. 
• La persona debe trasladarse y tomar el objeto
colocado al final del recorrido.

 

 

Recorrido con bolos, rayas horizontales 
y el logro de un objetivo móvil 
Este recorrido sirve para coordinar el proprio 
movimiento con el objetivo a logar facilitando la 
organización del espacio. 
• La persona debe tomar el objeto que se le tira

Recorrido con bolos, rayas horizontales 
y el logro de un objeto móvil, que se 
acerca y se aleja 
Este recorrido sirve para prganizar la percepción 
de la distancia, indispensable para el caminar 
autónomo. 
• La persona debe tratar de llegar al objeto,

primero se acerca y luego se aleja y 
viceversa 

Slalom con estacas y anillos 
Este recorrido sirve para integrar informaciones 
visuales con el movimiento, a través de 
movimientos anteriores y laterales. 
• La persona deberá llegar al objetivo pasando
a través de las estacas.

Fig. 27  

Fig. 28  

Fig. 29 

Fig. 30 

Fig. 31
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Camino con un STOP cada tanto 
Este recorrido sirve para estructurar la capacitad 
de cortar el esquema del paso, parándose cuando 
se desea. 
• La persona debe pararse en un punto
determinado del recorriso. El punto de
detención “STOP” debe variar cada vez.

Persecución 
• Recorrido con cambio de dirección lenta
• Recorrido con cambio de dirección rápida
Este recorrido sirve para organizar los desvios
laterales durante el camino integrando vision y
caminata.
• La persona debe seguir el movimiento lento
o veloz del terapeuta o del padre.

Caminata en un recorrido libre, sin 
estructurar 
Este ejercicio sirve para organizar el movimiento 
en un espacio amplio, sin el recorrido facilitado 
por la marcación. 
• La persona debe llegar al objeto que le da el
terapeuta o el padre.

Fig. 32 

Fig. 33 

Fig. 34
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  

La ejecución de todas las operaciones de mantenimiento es necesaria para mantener la 
correcta funcionalidad y seguridad del dispositivo. 

Solo si estas operaciones se llevan a cabo en los tiempos y de la manera descritos, la 
responsabilidad de mantener los requisitos esenciales del dispositivo recae en el 
fabricante. 

En caso de duda sobre la seguridad o daños del producto, suspenda su uso y contacte 
con ORMESA. 

1.1 comprobar la suavidad de las PIEZAS MÓVILES y mantenerlas limpias de polvo y 
suciedad para evitar fricciones que puedan comprometer el correcto funcionamiento: 

- ajuste de altura y antero-posterior del soporte pélvico
- ajuste de altura del soporte torácico

11..11  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  DDEE  RRUUEEDDAASS  yy  FFRREENNOOSS  
Limpiar las ruedas al menos una vez al mes, quitando los residuos (hilos, cabellos, etc.) que 
pudieran acumularse en las partes rodantes y en las hendiduras. 

SSii  ssee  ddeetteeccttaa  uunnaa  IINNEEFFIICCAACCIIAA  iinncclluussoo  ppaarrcciiaall  ddee  llooss  FFRREENNOOSS,,  nnoo  dduuddee  eenn  ccoonnttaaccttaarr  
ccoonn  eell  rreevveennddeeddoorr  qquuee  llee  ssuummiinniissttrróó  eell  ddiissppoossiittiivvoo,,  qquuiieenn  eevvaalluuaarráá  ssuu  eevveennttuuaall  
rreeppaarraacciióónn//ssuussttiittuucciióónn  ppaarraa  eevviittaarr  ssiittuuaacciioonneess  ddee  ppeelliiggrroo  qquuee  ppuuddiieerraann  pprroovvooccaarr  
aacccciiddeenntteess..  

EEll  mmaanntteenniimmiieennttoo  yy  llaa  ssuussttiittuucciióónn  ddee  ppiieezzaass  oo  aacccceessoorriiooss  NNOO  ddeebbeenn  sseerr  rreeaalliizzaaddooss  
mmiieennttrraass  eell  ddiissppoossiittiivvoo  eessttáá  ssiieennddoo  uuttiilliizzaaddoo..  

EEnn  zzoonnaass  cceerrccaannaass  aall  mmaarr  iinntteennssiiffiiccaarr  llooss  ccoonnttrroolleess,,  lliimmppiiaarr  ccoonn  mmaayyoorr  ffrreeccuueenncciiaa,,  
lluubbrriiccaarr  llaass  ppaarrtteess  eexxppuueessttaass  aa  llaa  ccoorrrroossiióónn  ssaalliinnaa  ((ccoommoo  llaass  ppaarrtteess  ccrroommaaddaass  yy  llooss  
ttoorrnniillllooss))..  

11..22  LLUUBBRRIICCAACCIIÓÓNN  
El dispositivo no necesita lubricación particular, excepto en los casos en los que las ruedas no 
se desplacen correctamente. En estos casos, utilice spray lubricante comercial tomando las 
precauciones que se indican en el envase.  DDEESSPPUUÉÉSS  DDEE  LLAA  LLUUBBRRIICCAACCIIÓÓNN,,  SSEECCAARR  BBIIEENN  
LLAASS  PPAARRTTEESS  TTRRAATTAADDAASS  PPAARRAA  QQUUIITTAARR  EELL  EEXXCCEEDDEENNTTEE  DDEE  GGRRAASSAA..  

11.. MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  OORRDDIINNAARRIIOO  ((mmeennssuuaall))
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2. MANTENIMIENTO PREVENTIVO (bienal)
�������ƽ � �� �� ��� ƽ � �� ��� �� 
El Fabricante recomienda una REVISIÓN COMPLETA del dispositivo, con el fin de verificarlo 
según el uso específico y por mantener las prestaciones iniciales durante toda su vida útil. 

La revisión debe ser realizada por el Revendedor que facilitó el producto o por un CENTRO 
DE ASISTENCIA ESPECIALIZADO en el mantenimiento de dispositivos mecánicos para 
personas con descapacidad e incluye: 

1) La verificación general del producto, de la integridad de los componentes y de los
aprietes de las partes mecánicas, de la fluidez de las partes móviles

2) Verificaciones de rendimiento
3) Las eventuales intervenciones destinadas a restablecer la funcionalidad correcta
4) Prueba mecánica (en caso de reparaciones mecánicas)
5) Saneamiento

El sujeto que ha realizado el mantenimiento deberá emitir UN INFORME CON LA EVIDENCIA 
DE LAS INTERVENCIONES (VERIFICACIONES, REPARACIONES, PRUEBAS, SANEAMIENTO) 
REALIZADAS. 

3. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO O CORRECTIVO
Se considera MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO a todas las operaciones realizadas en el 
dispositivo diferentes a las de mantenimiento ordinario o preventivas (descritas arriba). 

El mantenimiento extraordinario debe ser realizado por el Revendedor que facilitó el 
producto o por otra persona indicada por el Fabricante o el Distribuidor de los productos 
ORMESA en el País de destino 

Las intervenciones deben ser realizadas con PARTES DE REPUESTO ORIGINALES del 
fabricante. 

NO SE admiten modificaciones al producto, que no sean las que están previstas por las 
posibles configuraciones en el catálogo. 

De frente a cada intervención de mantenimiento extraordinario, debe realizarse: 
1) La verificación general del producto, de la integridad de los componentes y de los

aprietes de las partes mecánicas, de la fluidez de las partes móviles
2) Verificaciones de rendimiento
3) Prueba mecánica (en caso de reparaciones mecánicas)
4) Saneamiento

EL FABRICANTE o EL SUJETO AUTORIZADO debe liberar UN INFORME CON EVIDENCIA DE 
LAS INTERVENCIONES (VERIFICACIONES, REPARACIONES, PRUEBAS, SANEAMIENTO) 
REALIZADAS. 
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LIMPIEZA, DESINFECCIÓN SANIFICACIÓN   
 
 
INFORMACIÓN 
 
el SANEAMIENTO es el conjunto de procedimientos y operaciones de limpieza y/o 
desinfección  
 
la LIMPIEZA es un proceso físico o mecánico (ej. frotamiento) con el cual se quitan de la superficie, 
además de la suciedad visible, una buena parte de microorganismos potencialmente patógenos 
(como bacterias, hongos o virus). 
La combinación de la acción mecánica con otros factores como el uso de detergentes (acción 
química), temperatura y duración reduce eficaz y suficientemente la carga microbiana del 
dispositivo. 
La DESINFECCIÓN, después de la limpieza y detergente, disminuye adicionalmente el número de 
microorganismos presentes en una superficie y elimina los microorganismos patógenos, es decir, 
bacterias causa de enfermedades y virus.  
Son "desinfectantes" los productos que informan en la etiqueta el número de autorización /registro 
del Ministerio de la Salud u otra Autoridad competente de un estado miembro UB Cada acción de 
desinfección debe ser precedida por una operación de limpieza y desinfección, ya que la suciedad 
reduce la actividad del desinfectante. El SECADO es esencial porque, en la película acuosa 
Residual, puede verificarse un crecimiento microbiano.  
 
Existen en el mercado PRODUCTOS QUÍMICOS CON EFICACIA VIRICIDA-GERMICIDA-
FUNGICIDA para equipos hospitalarios eficaces en frío, capaces de realizar también en una 
operación única la limpieza (eliminación de la suciedad) y la desinfección (eliminación de 
microorganismos patógenos, es decir, bacterias causa de enfermedades y virus).  
 
Las TAPICERÍAS removibles se pueden lavar respetando los símbolos en la etiqueta.  
El lavado es una medida de saneamiento extraordinario. Sustitúyalas cuando estén desgastadas / 
difícilmente higienizable. 
 
 
 
ADVERTENCIAS 
 
Se recomienda leer la ficha técnica del producto spray para verificar que sea adecuado para ser 
utilizado sobre superficies cromadas/pintadas y sobre componentes plásticos en PVC, PA, PP y de 
efectuar una prueba sobre una pequeña superficie para asegurarse de que no dañe el auxilio. 

Para una operación eficaz, es fundamental RESPETAR LA POSOLOGÍA y los TIEMPOS DE 
ACCIÓN indicados en la ETIQUETA del producto.  

Utilice los EPI (guantes, mascarillas FFP, visera, etc) requeridos por la ETIQUETA del producto 
 
 Las operaciones de saneamiento deben ser realizadas sin el equipo en uso.  

No use aire comprimido, que podría crear aerosol y contaminación de eventuales 
virus y bacterias en el ambiente y en la persona.  
 

 

Durante la epidemia Covid-19, los EPI (guantes, batas, gafas, mascarillas, gorros, etc) 
contaminantes deben ser arrojados en un cubo de residuos indiferenciados, salvo 
diferentes indicaciones del municipio de pertenencia  
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PROCEDIMIENTO 
 

actividad cadencia descripción 
4.1 LIMPIEZA y 
DESINFECCIÓN  

diaria o semanal  
En base a la intensidad de 
uso y al riesgo biológico 
(paciente con particular 
sudoración, salivación; 
periodo de emergencia 
pandémica o endémica ej. 
Covid-19)  
 
Antes de la desinfección 
 

Empape una esponja o un paño limpio 
descartable con detergente neutro 
anteriormente diluido en agua.  
Frote las tapicerías, el bastidor, los 
componentes adicionales y por último las 
ruedas.  
Elimine eventuales restos de producto 
pasando una esponja o un paño húmedo 
limpio.  
Seque con un paño suave limpio.  
Proceda con la desinfección eventual  

4.2 
DESINFECCIÓN  

Antes de reutilizar el 
producto con un nuevo 
usuario 
 

Nebulice en un paño descartable limpio un 
producto químico 
viricida/germicida/fungicida para equipos 
hospitalarios eficaz en frío.  
Fregar las tapicerías, el bastidor y los 
componentes adicionales limpios (4.2), 
hasta la evaporación completa.  
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4.3 LAVAR Basado en el uso Es posible lavar la TAPICERÍA 
DESMONTABLE, respetando las 
indicaciones que dan los siguientes 
símbolos: 

Lavar en lavadora con 
jabón neutro, temp. Máx. 
40°. Ciclo delicado 

No blanquear 

No planchar 

No secar en secadora 

Para una acción DESINFECTANTE 
ANTIVIRAL se puede agregar un 
PRODUCTO QUÍMICO ESPECÍFICO al 
ciclo normal de lavado, el lavado a 
temperatura elevada (60°C) es posible 
siempre que sea esporádico, ya que puede 
desgastar la tapicería. 

¡ATENCIÓN! 
Las hebillas de la eslinga podrían 
dañar el tambor si se utiliza la 
centrífuga de ciclo rápido. Utilice el 
ciclo corto (suave) como se indica en 
la tabla. 

4.4 
SANIFICACIÓN 
CON 
PERCARBONATO 

Basado en el uso El percarbonato es un producto natural de 
origen mineral que està en venta; disuelto en 
agua, libera oxígeno activo ya a 30 ° con 
acción desinfectante, antibiótica y 
antibacteriana. 

Para una acción higienizante / 
esterilizante natural durante la limpieza 
y el lavado mencionados en los puntos 
1) y 3) se puede agregar al detergente 1
cucharadita de percarbonato>30%:
- en lavadora: agregar 1 cucharadita de
percarbonato en el cesto junto al
detergente.

- a mano /para la limpieza del bastidor:
disolver 1 cucharadita de percarbonato
en la cubeta junto al detergente y
proceder con el lavado o la detersión
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¡ATENCIÓN! 
Durante el lavado / limpieza del tejido se 
recomienda no mezclar el percarbonato 
de sodio con los ácidos (por ejemplo: 
Vinagre, Limón), ya que podría crear 
reacciones químicas que podrían 
dañarlo. 

SSEERRVVIICCIIOO  AALL  CCLLIIEENNTTEE  YY  PPIIEEZZAASS  DDEE  RREEPPUUEESSTTOO  
En caso de necesitar asistencia o repuestos, contactar exclusivamente con el revendedor que 
haya suministrado el producto. 

EELLIIMMIINNAACCIIÒÒNN  DDEELL  DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO  

Para la eliminación del dispositivo, dirigirse a un taller habilitado para el 
reciclado del aluminio de acuerdo con las leyes vigentes. 
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CONDICIONES PARA LA RESISTENCIA, LA REUTILIZACIÓN Y 
REASIGNACION A UN NUEVO USUARIO 

Dado que los productos de Ormesa deben seleccionarse, evaluarse y ordenarse de acuerdo 
con las necesidades de un usuario individual, la reutilización es posible respetando las 
siguientes condiciones. 

Sobre la base de la experiencia de otros modelos similares vendidos, el progreso tecnológico, 
las garantías del Sistema de Gestión de la Calidad certificado en 1998, según la norma ISO 
13485, hay suficiente confianza para decir que  eell  pprroommeeddiioo  ddee  vviiddaa  ddeell  DDYYNNAAMMIICCOO  eess  ddee  
uunnooss  55  aaññooss,,  ssii  ssee  uussaa  ddee  aaccuueerrddoo  ccoonn  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddaaddaass  eenn  eell  mmaannuuaall  ddeell  uussuuaarriioo.. 

Sólo cuando las condiciones de almacenamiento y transporte de capítulo “Cómo Almacenar y 
transportar el producto sanitario "se siguen, los períodos en que el producto es almacenado 
por el distribuidor, no debe ser considerado en ese período de tiempo. 

Factores no relacionados con el producto, tales como el desarrollo del usuario, sus 
enfermedades, el uso y el medio ambiente circundante puede hacer significativamente inferior 
la duración de vida del producto, por el contrario, si las indicaciones sobre el uso y el 
mantenimiento se observaron correctamente, la fiabilidad del producto puede extenderse más 
allá de la media  de vida más arriba mencionada. 

Antes de reciclaje o de la reasignación de un producto ya utilizado, Ormesa, requiere que: 
1. un médico o terapeuta verifique que la ayuda es apropiada y adecuada para

satisfacer las necesidades dimensionales, funcionales y posturales del nuevo
usuario, y si todos sus componentes son adecuados / apropiados para él. Usted
debería considerar también que el marcado  y la responsabilidad del fabricante
de los requerimientos de seguridad del producto siguen siendo sólo si el producto
original no ha cambiado y sólo si los accesorios , piezas de repuesto que se hayan
aplicado son originales.

2. personal técnico cualificado de una empresa especializada en el mantenimiento de
ayudas técnicas para personas con discapacidad lleva a cabo una detallada
inspección técnica para verificar su condición y desgaste, la ausencia de cualquier
daño en los componentes , ajustes, la presencia de el manual del usuario, de la
etiqueta con la fecha y número de serie. Una copia del manual y el mantenimiento
puede ser solicitada siempre al comerciante que suministra el producto o
directamente a Ormesa

3. El producto ha sido limpiado y desinfectado siguiendo las instrucciones dadas en el
Capítulo "MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN"

Le recomendamos llevar un registro escrito de todas las inspecciones realizadas en el 
producto antes de  asignárselo al nuevo usuario. 

EEnn  ccaassoo  ddee  dduuddaa  ssoobbrree  llaa  sseegguurriiddaadd  ddeell  pprroodduuccttoo  oo  ddaaññooss,,  ssee  rreeccoommiieennddaa  
ddeejjaarr  ddee  uussaarr  iinnmmeeddiiaattaammeennttee  eell  pprroodduuccttoo  yy  ppóónnggaassee  eenn  ccoonnttaaccttoo  ccoonn  eell  
RReevveennddeeddoorr  qquuee  llee  pprrooppoorrcciioonnóó  eell  pprroodduuccttoo,,  eell  DDiissttrriibbuuiiddoorr  oo  eell  FFaabbrriiccaannttee  
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